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ASP aspect
ACC accusative
AUT autonomous
CAUS causative
COREF coreferential
CTR control
DAT dative
DESID desiderative
DEM demonstrative
DIM diminutive
DR directive
DS distributive
DUR durative
DVL developmental
FV final vowel
FUT future
GEN genetive
HBT habitual
IMP imperative
IMPERF imperfective
INCH inchoative
INDIC indicative
INDIR indirective
INF infinitive
INSTR instrument(al)
INTERR interrogative
INTENS intensifying

Abbreviations

IT iterative
ITR intransitive
LOC locative
MIDDLE (MDL) middle
MOD modal
NCS non-coreferential 

subject
NEC necessitative
NEG negation
NON-CTL non-control
NOM nominative
NOM nominalizer
OBL oblique
OC out-of-control
PA primary affix
PASS passive
PAST CONT past continuous
PERSEV perseverative
POSS possessive
POTEN.PRES potential present
PREP preposition
PRES present
REC reciprocal
RED reduplication
REL relational
REP repetitive
RFL reflexive



STAT stative
SUBJ subjunctive
TR transitive
TRANSLOC translocational

S subject
O object
TopO topical object

1sg a’ singular person
1pl a’ plural person

InflS inflectional suffix
DerS derivational suffix
LexS lexical suffix

UnM(ark) unmarked
Acc accented
UnAcc unaccentable
Pre-Acc pre-accenting

masc masculine
fem feminine
neut neuter

§ section
[...] template
{..} template pool


